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АЛЕКСАНДЪР ПУШКИН
БОГЪТ ВЕСЕЛ НА ЛОЗИТЕ…

Превод от руски: Радой Ралин, —
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БОГЪТ ВЕСЕЛ НА ЛОЗИТЕ…
[0]

[0] Приживе на Пушкин не е печатано. Стихотворението е взето
от книгата на Льофевр, в която се намира френският превод на гръцкия
сборник „Пир на мъдреците“, съставен през III в. ↑

Богът весел на лозите
разрешава да се пият
на вечерен пир три чаши!
Първата: за трите грации,
голи, ала срамежливи.
С втората се насърчава
пълнобузестото здраве.
Третата — за стара дружба.
Мъдрият — след всяка трета
снема лавра от челото,
призовава с излияния
благодатния Морфей.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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